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MASS INTENTIONS | INTENCIONES DE MISA

tDeceased | Fallecido

Monday/Lunes - October 20 |St. Paul of the Cross
7:00 am (St. Bernadette Church) Fr. Garcia
8:30 am (Christ the King Chapel) Fr. Bienvenu

Tuesday/Martes - 21 octubre |
7:00 am (St. Bernadette Church) Fr. Bienvenu
8:30 am (Christ the King Chapel) Fr. Austin

Wednesday/Miércoles - October 22 | St. John Paul II
7:00 ((St. Bernadette Church) Fr. Bienvenu
8:30 am (Christ the King Chapel) Fr. Austin
7:00 pm (Christ the King Church) Fr. Garcia

Thursday/Jueves - 23 octubre | St. John of Capistrano
7:00 am (St. Bernadette Church) Fr. Austin
8:30 am (Christ the King Chapel) Fr. Garcia

Friday/Viernes- October 17 | St. Anthony Mary Claret
7:00 am (St. Bernadette Church) Fr. Garcia
8:30 am (Christ the King Chapel) Fr. Bienvenu

Saturday/Sabado - 18 octubre | Mem. of Blessed Virgin Mary

8:30 am ( (Christ the King Church) Fr. Garcia
5:00 pm (Christ the King Church) Fr. Garcia
5:30 pm (St. Bernadette Church) Fr. Bienvenu
7:00 pm (Christ the King Church) Fr. Garica

T Bruce Hughes
Yajaira & Heiner

Angel Velasquez & Jaisa Rodrigquez

T Lois Gross
1 Oscar Ramon

T Carol Messinger

TGiovanni Rutelli

T Lois Gross
tRomana Rutelli
1 Gina Smouse

T Exi Estela Valle

Sunday/Domingo - October 19 | 29th Sunday in Ordinary Time/292 Domingo del Tiempo Ordinario

7:00 am (Christ the King Church) Fr. Bienvenu
9:00 am (St. Bernadette Church) Fr. Joel Kwame
11:00 am (St. Bernadette Church) Fr. Joel Kwame
11:00 am (Christ the King Church) Fr. Bienvenu
11:00 am (Monsignor Slade Auditorium) Fr. Garcia
1:00 pm (St. Bernadette Church) Fr. Garcia

ADORATION/ADORACION

Tuesday/Martes
9:00am —3:00 pm Christ the King Chapel
6:00 pm —7:00 pm St. Bernadette Church

1st Thursday | 1er Jueves
7:00 pm—8:00 pm Iglesia de Cristo Rey

1st Friday | 1er Viernes
9:00 am—6:00 pm Christ the King Chapel

Mass intentions are being accepted. You can select
up to two Masses, one Sunday/Vigil Mass and one
weekday mass. The stipend is $15 ($20 for large

cards) per Mass. Please contact the CTK or STB
parish office to check availability.

6:00 pm —7:00 pm

5:00 pm —6:45 pm

4:30 pm —5:00 pm
4:00 pm —4:45 pm

T Regina Forlifer

T Joseph Hannon

Gwen Brokke

Pastorate Parishioners

T Josue Ramirez Sabillon

CONFESSIONS/CONFESIONES

Tuesday/Martes
St. Bernadette Church

Wednesday/Miércoles
Iglesia de Cristo Rey

Saturday/Sabado
St. Bernadette Church
Christ the King Church

Se aceptan intenciones de misa. Puede seleccionar hasta
dos misas, una misa de Domingo/vigilia y una misa entre
semana. La donacion es de $15 ($20 por tarjetas grandes)
por misa. Comuniquese con la oficina parroquial de CTK o

STB para verificar la disponibilidad.




Pastor’s Note

Dear Friends,

As many people know, our Fr. Jose has been dealing with
the administrative struggles of renewing his visa in
Mexico since the beginning of June. During that time, the
other priests and deacons have been carrying the addi-
tional responsibilities that come with reduced pastoral
staff. This has brought the “"clumsiness" of our weekend
Mass schedules more to the forefront in our planning.
And, as it appears that even when he returns Fr. Jose will
be reassigned to another pastorate, we need to address
that scheduling situation. The staff has begun a conver-
sation about Mass schedules, and we will carry this con-
versation to the Pastoral Council now. | know that reor-
ganizing anything in a parish is cause for stress and com-
plaint; however, we are doing this now for a couple of
reasons. First, we want to ensure the availability of our
priests for the sacramental needs of our area. Second, we
want to make the best use of our resources and spaces to
create opportunities for vibrant worship that include
everyone. Finally, it will offer an opportunity for more
sacramental coverage of our hospital, nursing homes,
confession offerings, and other occasions that ask for a
priest (such as confirmation, marriage, and ministers'
retreats). Don't be afraid of this process. Pray, and offer
your suggestions in a spirit of charity and concern for the
long-term life of our parishes. Thanks for your continued
faithfulness and generous service as we try to live the
Gospel in Severn and Glen Burnie!

In God's Peace,

Nota del pastor

Queridos amigos,

Como muchos saben, nues tro Padre José ha estado
lidiando con los tramites administrativos para reno-
var su visa en México desde el principio de junio. Du-
rante este tiempo, los otros sacerdotes y diaconos han
asumido las responsabilidades adicionales que
conlleva la reduccion del personal pastoral. Esto ha
puesto la "torpeza" de nuestros horarios de misas de
fin de semana en primer plano en nuestra planifi-
cacion, y como parece que incluso a su regreso, el
Padre José sera reasignado a otro parroco, debemos
abordar esta situacion. El personal ha iniciado una
conversacioén sobre los horarios de misas y la
llevaremos al Consejo Pastoral. Sé que reorgani-

zar cualquier cosa en una parroquia es motivo de
estrés y quejas; sin embargo, lo hacemos ahora por
dos razones. Primero, queremos asegurar la disponi-
bilidad de nuestros sacerdotes para las necesidades
sacramentales de nuestra area. Segundo, queremos
aprovechar al maximo nuestros recursos y espacios
para crear oportunidades para un culto vibrante que
incluya a todos. Finalmente, brindaré la oportunidad
de brindar una mayor cobertura sacramental de
nuestro hospital, residencias de ancianos, ofrendas
de confesion y otras ocasiones que requieren la pres-
encia de un sacerdote (como confirmaciones, matri-
monios y retiros para ministros). No teman este pro-
ceso. Oren y compartan sus sugerencias con un es-
piritu de caridad y preocupacién por la vida a largo
plazo de nuestras parroquias. jGracias por su contin-
ua fidelidad y generoso servicio mientras nos esforza-

Fr. Austin mos por vivir el Evangelio en Severn y Glen Burnie!
En la paz de Dios,
P. Austin
READINGS FOR THE WEEK OF OCTOBER 20
ECTURAS DE LA SEMANA DEL 20 OCTUBRE
(Weekday Cycle 1 - Sunday Cycle -Year C | Dia de la Semana Ciclo 1 - Domingo Ciclo - Aiio C)
Mon/Lun: Romans 4:20-25 | Luke 1:69-70, 71-72, 73-75| Gospel, Luke 12:13-21
Tue/Mar: Romans 5:12,15,17-19, 20-21| Psalms 40:7-8, 8-9, 10, 17 | Luke 12:35-38
Wed/Mié: Romans 6:12-18 | Psalms 124:1-3, 4-6, 7-8 | Luke 12:39-48
Thu/Jue: Romans 6:19-23 | Psalms 1:1-2, 3, 4, 6 | Luke 12:49-53
Fri/Vie: Romans 7:18-25 | Psalms 119:66, 68, 76, 77,93, 94 | Luke 12:54-59
Sat/Sab: Romans 8:1-11 | Psalms 24:1-2, 3-4, 5-6 | Luke 13:1-9
Sun/Dom: Sirach 35:12-14, 16-18 | Psalms 34:2-3,17-18, 19, 23 | 2 Timothy 4:6-8, 16-18 | Luke 18:9-14
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Those Passing from Death into New Life | Para los que pasan de la muerte a una Nueva Vida

We extend our sympathy and prayers to the families of those who died this week

and all the deceased whose names we've not yet received.

William Bryant Jr.
Rosemary Carneal
Rosalyn Killigrew

Extendemos nuestras condolencias y oraciones a las familias de los fallecidos de esta semana y a todos los

dos cuyos nombres atin no hemos recibido.

Every month Knights of Columbus Council # 11214 recognizes a family who
serves as a model of Catholic family values and have made significant contri-
butions to St. Bernadette parish and the church community. We are honored
to recognize the Raftovich family as the September Family of the Month.

The Raftovich family is involved with many St. Bernadette ministries —
Elizabeth is an Extraordinary Minister and involved with Walking with
Purpose. Bob assists with Usher duties. Jeremiah is the head usher for 11:00
am mass, John assists with usher duties, and Sarah assists with the teen choir.
The entire family is deeply involved with Scout Troops 975 and 1975 and all
three children are Eagle Scouts.

Thank you Raftovich family for your service and being a model of a Catholic
family!




Happening this Week | Actividades de Esta Semana

CTK/STB Joint Liturgy Committee Meeting 7 pm CTK Annex

Young Adult Bible Study 7 pm STB Rectory Basement

EESA Prepar 7bm Sala de reuniones superior del Centro Parroquial
CTK

KoC #11214 Social Meeting 7pm STB Hall

Walking with Purpose 7 pm STB Conference Room

Grupo de Oracion 7 pm Hall CTK

Confirmation Q&A Session | Se_5|on d'el 7pm STB Hall

preguntas y respuestas de confirmacién

Pastoral Council 7 pm STB Conference Room

Revelation

Prayer Shawl 10 am STB Conference Room
Rebuilding 6:30 pm STB Conference Room
Fr. Austin Adult Formation—Book of 7 pm CTK Annex

Sacrament Prep | In-Person #1

COR Men’s Group

6:30 pm

8am

Listening Hearts 9am CTK Parish Center Kitchen & Lounge

Scout Troop 975 6 pm STB Hall

Scouts Troop 1975 6:30 pm STB Conference Room

Grupo de Jovenes 7 pm Hall CTK

sVdP Meeting 7 pm CTK Parish Center Lipin Room | Sala Lipin del

Centro Parroquial CTK

STB Worship | STB Hall

STB Hall

Preparacion para el matrimonio

6 pm

Anexo CTK

Knight of Columbus Membership Drive 9am - 1pm CTK Hall

Crecimientos 8 am Cocinay salon del Centro Parroquial CTK
Adult Confirmation 2 pm Baltimore Bascillica

Juego de futbol para adultos 3 pm Msgr. Slade Field

Walking with Purpose 7 pm STB Conference Room




Elementary Faith Formation | Formacion de Fe Primaria

Elementary Faith Formation Calendar | Calendario de Formacién de la Fe de Primaria

Date Location

Event

October 25&26 | octubre 25y 26

All Masses | Todas las Misas

Celebrating All Saints | Celebrando Todos los Santos

November 3 | 3 noviembre
7pm

STB Church | Iglesia STB

Mass of Remembrance | Misa del recuerdo

November 9 | 12 Noviembre
9 am

Monsignor Slade School |
Escuela Monseior Slade

Elementary Faith Formation Classes | Clases de formacion
en la fe para la primaria

CELEBRATING

ALL SAINTS

Young people are invited to dress up as their
favorite Saint. during any of our weekend
masses Be sure to take a picture of your child
dressed up as their favorite Saint at Mass with
any of our clergy.

CELEBRANDO

TODOS LOS SANTOS

Invitamos a los jévenes a disfrazarse de su san-
to favorito durante cualquiera de nuestras
misas de fin de semana. No olviden tomarle una
foto a su hijo vestido de su santo favorito du-
rante la misa con alguno de nuestros clérigos.

29th Sunday in Ordinary Time

Jesus tells a story about a widow who keeps asking a judge to
help her. The judge doesn’t care about God or people, but
because the widow never gives up, he finally listens and helps
her. Jesus uses this story to teach His followers that they
should always pray and never give up.

Have you ever asked your parents for something over and
over again, maybe a snack, a toy, or help with homework?
Sometimes you have to keep asking before you get an answer.
Jesus says prayer is a little like that!

God always hears our prayers, even when it feels like He’s
quiet or taking a long time to answer. Jesus wants us to

trust that God loves us and knows what’s best for us. The
widow in the story didn’t stop asking for help because she
believed someone would listen.

In the same way, Jesus wants us to keep praying, even when
things are hard. Prayer isn’t just asking for things—it’s
spending time with God, telling Him what’s in our hearts, and
listening for His love.

28.2 Domingo del Tiempo Ordinario

Jesus cuenta la historia de una viuda que insiste en pedirle
ayuda a un juez. Al juez no le importan Dios ni las personas,
pero como la viuda nunca se da por vencida, finalmente la
escucha y la ayuda. Jesus usa esta historia para ensefiar a sus
seguidores que siempre deben orar y nunca rendirse.
¢(Alguna vez les has pedido algo a tus padres una y otra vez,
tal vez una merienda, un juguete o ayuda con la tarea? A
veces hay que seguir pidiendo antes de recibir una respuesta.
iJesus dice que la oracidén es un poco asi!

Dios siempre escucha nuestras oraciones, incluso cuando
parece que esta callado o tarda mucho en responder. Jesus
quiere que confiemos en que Dios nos ama y sabe lo que es
mejor para nosotros. La viuda de la historia no dej6 de pedir
ayuda porque crefa que alguien la escucharia.

De la misma manera, Jesus quiere que sigamos orando,
incluso cuando las cosas se ponen dificiles. Orar no es solo
pedir cosas; es pasar tiempo con Dios, decirle lo que hay en
nuestro corazon y escuchar su amor.

Need to put something in the bulletin?
The deadline for Bulletin submissions is Friday at noon for the
Sunday of the following week (9 days later). If the following
Monday is a holiday, the deadline is Thursday at noon. Email
your submission requests to j.pagan@ctkgb.org. Bulletin
editor reserves the right to accept, reject or alter submissions.

Necesita poner algo en el boletin?
La fecha limite para agregaciones en el Boletin es el Viernes al
mediodia para el Domingo de la semana siguiente (9 dias
después). Si el Lunes siguiente es festivo, la fecha limite es el
Jueves al mediodia. Envie sus solicitudes de envio por correo
electrénico a j.pagan@ctkgb.org. La editora del boletin se
reserva el derecho de aceptar, rechazar o alterar los envios.




Middle and High School Youth Ministry |
Pastoral Juvenil Intermedia y Secundaria

tyouthministry@ctkgb.org Tlnstagram: StBCtKYM TTwitter: StBCtKYM

Middle and High School Calendar | Calendario de Secundaria y Preparatoria

Date Location Event

NCYC Guest speakers & Collection | Conferencia

October 18 & 19 18y 19 octubre All Masses Nacional de Jévenes Catolicos y coleccion de oradores
October 1191 lair? octubre CTK Hall Youth Mass & Reception | Misa y recepcién para jéovenes
October 21| 21 octubre

STB Hall | Hall STB Confirmation Final Class | Clase final de confirmacién

7 pm

October 22 | 22 octubre High School Faith Formation | Formacién de Fe de

STB Hall | Hall STB .
Escuela Superior

7 pm

November 2 | 2 noviembre Msgr.. Sla.de Auditorium Confirmation Rehearsal | Practica de Confirmacién
1pm Auditorio Msgr. Slade

November 9 | 9 noviembre Msgr.. Sla.de Auditorium BoriFrmaiion Fass | Dise cle Samfmeasian
3pm Auditorio Msgr. Slade

Oremos for nuedtros candidates a la confirmacion

Reflection by Dr. Pat Reflexion del Dr. Pat

A bit of time ago, a hike found me in northern Baltimore at Hace un tiempo, una caminata me encontrd en el norte de
the NCR trail. After speaking to a guy who said the place was Baltimore en el sendero NCR. Después de hablar con un chico
not really for hikers but for walkers, I didn’t expect a whole que dijo que el lugar no era realmente para excursionistas

lot of challenge (does NCR mean ‘no challenge really?) I sino para caminantes, no esperaba mucho desafio (¢(NCR
began my ‘walk’ at Glencoe Road and decided to do at least ~ significa "sin desafio realmente"?) Comencé mi "caminata” en
6 miles. Although my expectations were lower, I usually Glencoe Road y decidi hacer al menos 6 millas. Aunque mis

experience amazing times while I am hiking/walking. [ was ~ €xpectativas eran mas bajas, suelo vivir momentos increibles
not disappointed! mientras camino o hago senderismo. jNo me decepciond!

It was a beautiful day, about 60 degrees with the sun Era un dia hermoso, unos 60 grados con el sol brillando,
shining, the water shimmering, and the air clear. Somewhere €l aguareluciente y el aire limpio. En algtin punto de la
along the hike, I became aware of my senses. What if today caminata, tomé conciencia de mis sentidos. ;Y si hoy fuera el
was the last day for any one of them? How can I best ﬁlti.mo dia para alguno de gllos? g(_:érno p_uedo apreciarlos
appreciate them now? How would my life change without mejor ahora? ¢{Como c‘?\mblarla mi vida sin uno de ellos'? Oré
one of them? I prayed in gratitude for the ‘fabulous five’ and ~ €On gratitud por los “cinco fabulosos” y también por mi salud.
also for my health. I prayed in gratitude for God’s mercy and Oré en gratitud por la misericordia y el perdén de Dios en mi
forgiveness in my life even when I don’t deserve it. And I vida, incluso cuando no lo merezco. Y oré en gratitud por esas
prayed in gratitude for those amazing things that happen cosas maravi'llosas que suceden cuando nuestra fe esta en

S :

when our faith is in God. 1 WILL BE PRAYING FOR YOU!,  Di0s-iORARE PORTL.










Haiti

Haiti is a beautiful country.
There are 1,100 miles of
coastland surrounding the
mountainous terrain. |
cherish my memories of
spending time at the beach
and hiking the rural
countryside. Please join me
in prayer for our sisters and

Haiti

Haiti es un pais hermoso.
Tiene 1770 kilémetros de
costa que rodean el terreno
montafoso. Atesoro los
recuerdos de pasar tiempo
en la playa y hacer
senderismo por la
campifia. Por favor, inanse
ami en oracién por

brothers. nuestros hermanos y
hermanas.
Lord God, Serior Dios,
1 ask for your protection over the CTK PARISHIONERS | FELIGRESES DE CTK . .
Haitian people. https:membership.faithdirect.net/enroll/MD873/9 P’d";z epbrl‘(’fzzé‘i’:nﬁ“r wel
I pray for the conversion of the gang Scroll to Select Hgiti Outreach | Desp.lzflcese hasta G s conversidn. de los
members. Seleccionar Alcance en Hait{

I pray that soon peace will reign
across the land.
I pray that you heal those who are
suffering, from trauma,
Malnutrition and illness.
Amen.

Scroll to Select

STB Parishioners | Feligreses de STB
https://osvhub.com/stbernadettesevern/giving/

cese hasta seleccionar programa de comidas de Haiti

pandilleros.
Oro para que pronto rein la paz
en todo el pais.

Oro para que sanes a quienes
sufren traumas, desnutricion y
enfermedades.

Amén.

funds
Haiti Meal Program | Despla-

St Vincent de Paul Society
St Josephine Bakhita Conference

svdp@mail.com
Sandra initially came to us for help with her water bill. She is
recently widowed and has a 10 year-old son. Sandra was
overwhelmed with bills after her husband’s death and “robbed
Peter to pay Paul” in order to keep the household running. Her
electricity had been cut off and she got assistance for
reconnection from other agencies. When we visited, the water
bill had been satisfied but now she had a court order for
eviction. We visited while her son was not home because she
didn’t want him to know the troubles they were in. She was
tearful when we came, but after praying together she was
comforted and gave us a big hug. Our visiting team helped
Sandra make a list of expenses, payments, and current balances
owed. Survivor benefits have now started, making her income
too high for housing assistance or food stamps. With our help,
Sandra and her son were able to remain in their home.

Those of us in our Pastorate’s SVdP Conference are blessed. Our
parishioners’ generosity sustains us, and the Holy Spirit sends
volunteers with love in their hearts. Consider joining us!

Have you considered answering the call to help serve the poor
by joining the Society of St. Vincent de Paul? Talk with any of
our members, or email us at svdp@mail.com

Sociedad de San Vicente de Paul
Conferencia de San Josefina Bakhita

svdp@mail.com
Sandra acudié a nosotros inicialmente en busca de ayuda con su
factura de agua. Enviudd recientemente y tiene un hijo de 10
afios. Sandra estaba abrumada por las facturas tras la muerte de
su esposo y, para mantener la casa, "robaba a Pedro para pagar a
Pablo". Le habian cortado la electricidad y recibi6 ayuda de otras
agencias para la reconexién. Cuando la visitamos, la factura del
agua ya estaba pagada, pero ahora tenia una orden judicial de
desalojo. La visitamos mientras su hijo no estaba en casa porque
no querfa que supiera los problemas que tenian. Llor6 cuando
llegamos, pero después de orar juntos, se sintié reconfortada y
nos dio un fuerte abrazo. Nuestro equipo de visitas ayudo a
Sandra a hacer una lista de gastos, pagos y saldos adeudados. Ya
comenzaron los beneficios de sobreviviente, lo que hace que sus
ingresos sean demasiado altos para recibir asistencia para la
vivienda o cupones de alimentos. Con nuestra ayuda, Sandra y su
hijo pudieron permanecer en su hogar.

Los que formamos parte de la Conferencia SVdP de nuestro
Pastorado somos bendecidos. La generosidad de nuestros
feligreses nos sostiene, y el Espiritu Santo envia voluntarios con
amor en sus corazones. jConsidera unirte a nosotros!

;Ha considerado responder al llamado para ayudar a servir a los
pobres uniéndose a la Sociedad de San Vicente de Paul? Hable
con alguno de nuestros miembros o envienos un correo
electrénico a svdp@mail.com
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Counting Our Blessings | Contando Nuestras Bendiciones

Christ the King

Weekly Offertory | Ofertorio semanal $8,686

Weekly Haiti Offertory | Ofertorio semanal de Haiti $2,263

Weekly SVdP Offertory | Ofertorio semanal de SVdP $260
t. Bern tt

Weekly Offertory | Ofertorio semanal (not available at time of print)

Please visit our website or scan the QR Code for a list of the many ways you can support our
Pastorate (www.ctkandstb.org/give)

Visite nuestro sitio web o escanee el codigo QR para obtener una lista de las muchas maneras
en que puede apoyar a nuestro Pastorado (www.ctkandstb.org/give)

12




Pastorate Staff | Personal Pastoral
Cler

Clero:

Rev. T. Austin Murphy, Pastor, Vicar Forane
austin.murphy@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 221)

Rev. Jaime Garcia, Associate Pastor, Vicar for Sacred Liturgy
(Habla Espaiiol) Jaime.garcia@archbalt.org, 410-766-5070
(ext. 217)

Rev. Bienvenu Ilanga, Associate Pastor, Vicar for Pastoral
Outreach bienvenu.ilanga@archbalt.org, 410-766-5070 (ext.
218)

Deacon Javier Pérez (Habla Espafiol)
Javier.perez@archbalt.org

Deacon Dan Miller, Director of Evangelization
Daniel.Miller@archbalt.org 410-766-5070 (ext. 227)

Staff | Personal :

Dr. Pat Sprankle, Director of Youth Ministry
443-645-8120, youthministry@ctkgb.org

Airryn Sorto, Sacramental Coordinator (Habla Espafiol)
a.sorto@ctkgb.org 410-766-5070(ext. 213)

Joyce Pagan, Director of Parishioner Engagement
J.pagan@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 231)

Nancy Drew, CTK Office Manager
ofcmgr4ctk@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 225)

Sandra Vasquez Safe Environment Coordinator (Habla
Espaiiol) svasquez@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 210)

Susan Lilly, STB Secretary
slilly@stbernadette.org 410-969-2783

Amy Flores, CTK Admin. Assist (Habla Espafiol)
aflores@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 215)

Hillevi Flores, Evangelization Team Secretary (Habla
Espafiol) h.flores@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 227) - CTK
or 410-969-2783 STB

Scott Romanoski, CTK Music Director,
s.romanoski@ctkgb.org

Geoff Rohrbach, STB Music Director
grohrbach@stbernadette.org 410-969-2783

Ed Hurley, Maintenance, ehurley@ctkgb.org

Sacrament Information

ANOINTING OF THE SICK

Home visits are available for those who are

seriously ill or upon whom death is imminent. Call the
parish office to arrange a visit.

MARRIAGE

Couples desiring a sacramental marriage should

contact the parish office at least six months before the
date of the wedding. All couples must first meet with a
priest or deacon before scheduling the wedding. Call 410-
766-5070 x213 to schedule.

BAPTISM

Baptisms typically occur on the 2nd and 4th

Saturday of each month. Parents and Godparents are
required to participate in Baptism Preparation before the
Baptism of their children. Call 410-766-5070 x213 to
register and/or schedule a Baptism.

FUNERALS

Funeral details are handled through the Funeral Director.
If at any time you have questions, please feel free to
contact the Parish Office.
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Informacion Sacramental

UNCION DE LOS ENFERMOS

Las visitas a domicilio estan disponibles para aquellos que
estan gravemente enfermos 6 en peligro de muerte .
Llame a la oficina parroquial para concertar una visita.

MATRIMONIO

Parejas que deseen contraer el sacramento del
matrimonio deben comunicarse con el centro parroquial
al menos seis meses antes de la fecha fijada para la boda.
Todas las parejas deben reunirse con un sacerdote 6
didcono antes de programar la boda. Llame al 410-766-
5070 x213 para programar.

BAUTISMO

Los bautizos generalmente ocurren el segundo y cuarto
sabado de cada mes. Se requiere que los padres y padrinos
participen en la preparacion del bautismo antes del
bautismo de sus hijos. Llame al 410-766-5070 x213 para
registrarse y/o programar un Bautismo.

FUNERALES

Los detalles del funeral se manejan a través del director de
la funeraria. Si en algiin momento tiene preguntas, no
dude en comunicarse con la Oficina Parroquial.

Airryn Sorto
Sacramental Coordinator/ Coordinadora Sacramental
a.sorto@ctkgb.org
410-766-5070 (ext. 213)
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Unwanted Calls, Emails & Texts

www.PallottiHS.org

TRADITION « EXCELLENCE « COMMUNITY

GREEN VALLEY LANDSCAPELLC
Mowing  Trimming - Mulching

Yard Clean Up - Seeding

Fertilization - Leaf Removal

Power-Wash - Snow Removal/Salt

CALL US! 301-213-0724

Bay Area

Christian
Counseling

Counseling & Therapy
410-266-3058

Come to our shelter to:
Adopt a pet - Find your missing pet
License your pets - Turn in a stray pet

consumer.ftc.gov/consumer-alerts

24 HOUR i |

SERVICE : FEDERAL TRADE COMMISSION :

Your Local | CONSUMER ADVICE .

Punbe & C Alert :

| onsumer €eris |

410-766-8566 « www.mahonplumbing.com | Learn more about the latest |

St. Vincent Pallotti | consumer advice and scams — and i

. | hat you can do to protect yourself. :
High School | -

: Credit, Loans & Debt « Identity Theft & Online Security :

i;f’l rsetl 11\\4431)1'3’2’% ;’(l)a;ce . Jobs & Making Money « Shopping & Donating .

Anne Arundel County Animal Care & Control
411 Maxwell Frye Road - Millersville, MD 21108

Hablamos

TAX SERVICES LLC Espatiol

YESSICA MARTINEZ,

O 301-732-1690

7310 Ritchie Hwy * Suite 200/GB48 ¢ Glen Burnie, MD
YESSICAMARTINEZ893@GMAIL.COM

www.aacounty.org/pets

Jc ACCOUNTING AND Parishioner
AACAnimalCareControl

Bring this coupon with you when you adopt
for a “FREE GIFT” from Friends of AACACC

WEST ARUNDEL
CREMATORY

PET CREMATION @ PET URNS & MEMORIALS

Individualized Cremations

410-674-2600

1411 AnnaroLis Roao  WWW.Westarundelcrematory.com  openron, MD 21113

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE LEFT



FREE
HOUS of | einanciaL invisalign-

A TopclsIc.| coacHing
ﬂo:mk Tropical ish + Marine Fish Call/Text

Rﬂl Live Corals & Inverts

» 15%

DISCOUNT

W/THIS AD ,VAX
LY

ALK

410-761-9180

Aquatic Plants - Aquarium Bo??iiﬁilturel (ree SERVI-S 804 Lupwuas Drn
e S | g | s Gl
407611113 | 410-358-0560 | e sirucs: wooo e i B D 21061
7389F. Baltimore-Annapolis Blvd.

(len Burnie, Maryland 21061

N[O e yiR]| www.GreatSmileForYou.com

LICENSED & BONDED

FIOE QUER R SIOWDOWm |~

www.HouseOfTropicals.net

ROOFING SIDING GUTTERS

CALL FOR A FREE ESTIMATE TODAY

(410) 375-0566

DMVbuildingservices.com

In the United States, one in nine
people face hunger.

feedingamerica.org

443-457-8228

Dynamite
Prices Dynamite

Service

GUARANTEED TO BLOW
AWAY THE COMPETITION

MODERN FACILITY ¢ TRADITIONAL SERVICE

HERE For You WHEN You NEep Us THE MosT

DONALDSON FUNERAL HOMES

~ Family Owned & Operated Since 1931 ~
410-6722200 301-854-0095 301-725-1690

1411 Annapous Roap - Openton 12540 CuarksviLLe Pike (Route 108) « Cuarksvitte 313 TaLBorT AVENUE - LAUREL

www.donaldsonfuneralhome.com

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE RIGHT




421 Crain Highway, S.E. Glen Burnie, MD 20161

1954
FUNERAL HOME, PA

A place of compassion & care

AT-NEED FUNERAL ARRANGEMENTS
PRE-NEED FUNERAL PLANNING

410-766-2200

BALTIMORE
MAGAZINE'S
+1]'R BEST

MH.LC278 SINCE 1939

FREE ESTIMATES 410-426-8319

IB'S AUTOMOTIVE REPAIR] := =~ |

Jose Bernal « Parishioner
Se Hablamos Espaiol

410-766-5968

7444 E. Furnace Branch Rd
Glen Burnie

JBSAUTOMOTIVEREPAIR.com

301-854-2218

« Removal « Pruning
« Land Clearing - Trimming
« Grinding
« Arborist Services Etc
» Crane Service on
Tree Removal

O] 24 Hour Emergency Service
NELSONTREESPECIALIST.com

B20016 (PK) - Christ the King * Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 + BON VENTURE SERVICES, LLC * P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 OUTSIDE



